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Antun, pl. Mihanović-Petropoljski rodio se 1796. u Zagrebu, a 

umro je 1861. u Klanjcu u Hrvatskom Zagorju Hrvatsku himnu 

spjevao je pod naslovom „Hrvatska Domovina“  i štampao u 10. 

broju ,,Dan:cze Horvatzke, Slavonzke y Dalmalinzke“ (Techaj 

/ . Dana 14. Szušhcza 1835.)
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Horpatzka, Slavonzfca y Dalmalin%ka.

, Techaj I. Dana 14. Szushćza 1035. Br. 10.

Početak jc večkrat dala

Stvar velikoj sreći o i i i .

Velike i dične «tvari

Stvar maljaliua <r*ctrat *k?ari„

VliBsavid.

HORVATSKA DOMOVINA.

Lepa naša domovino,
Oj junačka zemljo mila,
Stare slave dčdovhao,
Da bi vazda čestna bila2

Mila, kano si nam slavna, 
Mila si nam ti jedina,
Mila, kuda si nam ravna 
Mila, kuda si planina!

Vedro nebo, vedro ćelo, 
Blagu persa, blage noći, 
Toplo leto, toplo delo,- 
Bistra vode, bistre oči:

Vele gore, veli ljudi, 
Rujna lica, rujna vina, 
Silni gromi, silni udi;—- 
To je naša domovina!

Ženju šerpi, malu kose,
Dćd se ¿uri, snope broji, 
Škriplju vozi, brašuo nose, 
.Snaša preduć malo doji:

Pase marha, rog se čuje,- 
O j, oj zvenči, oj , u tmine, 
K. ognju star i mlad šetuje; 
Evo t '.naške domovine!

Lu i iz mraka đalko šija, 
Po veseloj livadici,
Pžsme glasno bržg odbija, 
iLjubni poje k tamburici:

Kola vode, živo kolo,
I na berd-u , i v dolini,
Plešu mJa-dji sve okolo; —  
31 i sva», pobre, v domovini!

IVI?«'a, što li, Una skriva? 
Ni i' io jauk turobni?
Tko ii snoJti smert naziva? 
ti' sioijodai, ¿1' su robni?

.,Hnt jt:« bratjo, rat junaci, 
Puška hvataj , «obiju psai, 
Sedlaj koojče, huiš pesjaci, 
Slava ¿udi, g/ii su ti.'.ši!“

55 uči bura , m ag la 'rro jd e , —•

Puca z o ra /  tm ina bez i, —

'fuga r.iliv;, rađćst ¿ojde ,—  

Zdravo  e iobosi, —  đušman le ii* .

Veseli 5<*, (y?.n»’matif 

Faćo&e tt verli. sini,
Sin jur.-i'Ct, ko Horvati,

L jašs iiuvcu  domovini!

Tor!. 5  sva hitre, teci 
Im  ti Dunaj silu gubi,
¥.ud !i sumiS, svitu reci:'
?D& svog’ doma Horvat ljubi«

Dok' mu njive sunce gnje 
Dok mu hrastje bura vije, 
Dok mu mertve grob sakrije, 
Dok mu žiro serdee bije!

i Deseti broj Gajeve „Danice“ sa hrvatskom himnom. Ovaj fak­

simil izrađen je po originalu tri puta umanjen.



Vlastoručni potpis dobili sm o dobrotom  Milana O kovića, uvodiitlja vod ovod a
i limara u Petrinji.



JOSIP RUNJANIN-KUZMIĆANIN
Ishitrilac napjeva hrvatskih pjesama.

Snađem o iz povijesti pa i iz praktičkoga života, da se kadikađ 
zbivaju u dva razna naroda posvema slični događaji, ma da 
im nije bio povod jedan te isti, niti da je jedan narod drugi 
oponašao. Takva dva slučaja zbila su se na glazbenom polju, 
sa postankom melodija dviju pjesama, u Francuza i Hrvata. 
Godine 1792. dne 20. travnja navijesti Francuska rat Austriji. 
Ova činjenica uzbudi ženijskoga časnika od dvadeset i dvije 
godine Josipa R o u g e t  d e  l’ I s l a,  koji je tada bio u Stras- 
sburgu u posadi, da spjeva pjesmu, koja bi imala usplamtiti 
francusku vojsku. U kući m a i r a  Strassburükoga D i e t r  i c h  a, 
izvrsnoga francuskoga rodoljuba, spjevao je mladi časnik u 
noći 20 travnja god. 179i. pjesmu, kojoj kojoj je  nadjenuo 
naslov ,,Le chant de guerre de l'armée du Rhin“ , te ishitri 
na nju ujedno i napjev. Rouget nije bio učen glazbenik, ali je 
umio ponješto glasovirati, po kajdama pjevati i melodiju svoju 
sam ukajdio.
Za nekoliko dana pjevala je  sjeverna francuska vojska tu 
popijevku s velikim oduševljenjem uz pratnju vojničke svirke. 
Došavši ta vojska mjeseca srpnja u Pariz pjevala je  tu po- 
pijevsku, a Parižani bili su od nje do skrajnosti ushićeni, 
no ne znajući od koga i od kuda potječe, nazvali su ju, pošto 
su ju dobrovoljci marseljski pjevali, M a r s e l j s k o m  h i m n o m  
ili na kratko M a r s e l j e z o m ,  koje ime nosi ta popijevka jošte 
i danas. Kakva je čudesa ta himna stvorila, ne treba da po­
tanko iznesemo, dosta će biti ako spomenemo, da je njemački 
-glasoviti pjesnik K l o p s t o c k  Rougetu rekao, kad ga je  ovaj 
god. 1797. posjetio u Hamburgu: „Vi ste strahovit čov jek :



vašom ste popijevkom usmrtili pedeset hiljada vrlih Nije* 

maca !*‘

Unatoč tome ostao je Rouget od svojih zemljaka neopažen, 

te je živio u zabiti, a narod malo da ga nije zaboravio. Istom 

god. 1830., kada mu je već bilo 70 godina, sjetiše ga se Francuzi, 

te ga počeše u velike slaviti. Umro je 20. lipnja god, 1836: 

Glede melodje marseljeze valja istaknuti, da se je Rouget — 

i-hitrujuć napjev za svoju pjesmu — ugledao u , ,0 r e d o ‘‘ 

j'sdne mise bečkoga komponiste Holtzmana, koja sa misu u 

Strassburgu kadikad izvađali. U ostalom Rouget nije počinio 

krađu, uzevši Holtzmannovu melodiju, kakva je bila, već je 

upotrijebio samo nekoliko fraza, koje su mu nehotice od te 

melodije u glavi ostale. No ako je i naći u melodiji marseljeze- 

prizvuka spomenutog „G reda“, to je Rouget sve prizvuke 

tako' prilagodio glazbenoj tradiciji francuskoga puka i stvorio 

takovu čistu francusku melodiji, da porijetlo, njezino samo 

muzikolog upamtiti može.

Nešto slična kao sa francuskom »marseljezom« dogodilo se j& 

i sa hrvatskom pjesmom Antuna Mihanovića »Hrvatska domo­

vina« („Lijepa naša domovino“!, koja je našla uglazbioea u c_

kr.krajiškom kadetu Josipu R  u n j a n i n u. 1 ovaj nije bio

vještiji glazbi od Rougeta, ali je mjesto glasovira umio udarati 

u kitaru i u cindru (Zither), te pjevati po kajdama. Mladoga i 

vatrenoga našega rodoljuba Runjanina uznijela je Mihano- 

vićeva pjesma takc, da je kušao za nju ishitriti napjev, pošto 

se nije našao ni jedan od tadašnjih glazbotvoraca, koji bi tu 

pjesmu uglazbio bio, premda je ona još god. 1835. ugledala,

svjetlo u »Danici* (u br. 10. od 14. veljače), Runjanin m i­

sleći, da je prvi uvjet za narod težeći za slobodom, ljubiti i 

uzveličavati otadžbinu, u kojoj si se rodio i u kojoj obitavaš,, 

ishitrio je za pjesmu „Lijepa naša domovino“ napjev godine- 

1846. u Glin-, gdje je tada u svojstvu carskoga kadeta u. posadi 

bio. Pogledom na sadržaj pjesme, koja uči diviti se toj hrvat­

skoj domovini i ljubiti ju, melodija je te pjesme više ljupka i? 

ushitna nego li ratoborna ili buntovnička, kako je to mar- 

seijeza. Pa kako se Rouget oslonio pri ishitrenju napjeva na,
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> mjemačku, tako i naš Runjanin na melodiju talijansku» 

Melodija, koja je Runjaninu pri ishitrenju napjeva „Lijepe 

’naše domovine“ u ušima zujila, potječe iz trećeg čina Doni- 

zettijeve opere »Lucia di Lammermoor“, gdje ju pjeva tenor 

Eđ garde i bariton Enrico u dvopjevu. Naša melod'ja u ostalom 

nije plagijat, već je slobodno prerađena i pohrvaćena kako- je  

ona za marseljezu pofrancežena.

Runjani® je doduše svoju melodiju sam ukajdio, ali mi ne­

marno žalibože njegove ukajbe, već samo onu, koju je Vatroslav 

L i c li t e n e g g e r (b vš koralista i učitelj pjevanja u glaz* 

benom aavodu i u preparandiji) napisao godine 1861. po predaji.. 

No slavni n&š pjesnik i gorljivi hrvatski patriota pukovnik 

Ivan vitez Trnski, koji je tada skupa s Runjaninom u G lini 

-službovao, uvjeravao me je, da je Liehtenegger Runjaninovu 

melodija, ako ne posverna točno uk ijdio, to ipak prilično onako, 

kako su ju tada u Glini pjevali uz pratnju kitare, u koju se 

j«  Runjanin dobro razumio*

Iz svega togav dimo, da je napjev na francusku pjesmu »A 11 on sr 

e a  f a n s d e 1 a p a t r i e» i napjev za hrvatsku pjesmu » L i j e p a  

n a š a  d o m o v i n o «  ishitrio patriot;čki vojnik, da nije ni 

Rouget ni Runjanin bio učeni konponista, da je jednomu i dru­

gomu dala povpd tuđa popijevka i da je jedan i drugi tuđu 

melodiju preradio po glazbenoj tradiciji svojega naroda; a na­

pokon, da se francuski narod isto tako dugo nije brinuo za 

iskitrioca svoje himne, kako hrvatski narod za svojega.

Što se u objema popijevkama ne sudara jest to, da je tekst 

i napjev francuske himne ishitrila jedna osoba, tekst hrvatske 

himne pak da je spjevao d .u j i čovjek; nadalje, da naša himna 

ne izazivlje narod na očajnu borbu i na mržnju drugoga naroda 

kako maršelfeza, već d i uči ljubiti lijepu našu 'domovinu. U 

s mislu prave himne, to jest hvalopjeva, daleko je marseljeza

* Isto to tvrdi i brgitie našega Josipa Runjanina, Dr. Runjan n u listu od 26. 

kolovoza god. 1893. upravljenom na me: »Moguće, da je melodija, kojom je 

on (Josip) pjevao pjesmu »Lijepa naša domovino« imala u njekoliko čega 

različitoga od današnje melodije, meni ipak, ako i laiku i muzici, čini se, da 

je njegova melodija Jaila istovjetna, kako se ona i danas pjeva.«



od h im ne , ali i naša popijevka nije u onom sm islu himna, 

kojom se uzveličava vladareva osoba koje zem le , ali je zato 

ipak prava himna, jer slavi otadžbinu.

U naravi stvari leži, da ustaška popijevka mora imati u tekstu i 

u m elodiji krepkih, vatrenih, neodljivih fraza; osobna himna, 

da je relig iozna i puna strahopočitanja, narodna h im na pako 

da je jednostavna, dostojanstvena i ponosita.

Sudbina obiju h im na ne sudara se još u tome, što je mar- 

seljeza prodrla za kratko vrijeme u sve slojeve francuskoga 

društva sviju krajeva, i što su ju  Francuzi proglasili narodnom 

himnom, dok je popjevka „Lijepa naša domovino" trebala 

gotovo pedeset godina, dok je prodrla u sve naše krajeve i 

dok je bila prihvaćena za hrvatsku narodnu himnu. Zašto je 

tomu tako dugo trebalo, vrijedno je da se znade. Kako su mi 

pripovjedali vjerodostojni svjedoci Runjaninova doba, doprla je 

pop jevka »L'jepa naša domovino« još godine 1846 u Zagrebu, 

no naši njemački glazbenici nikako nisu htjeli nju uobičajiti, 

još manje pak upotrebljavati narodnom him nom , jer da nije 

komponovana u stilu koralnom, svaka pak himna (oni su 

dakako uvijek m isi li samo na lojalne himne) treba da bude 

relig iozna i ponizna. Sam L isinski pristao je uz ovo mnijenje 

»Znademo jako dobro« —  govorili bi naši njemškutari među 

sobom —  »da i »Još Hrvatska« ne odgovara h im ni, dapače 

još manje nego »Lijepa naša domovino«, ali onu moramo zato 

kod raznih narodnih svečanosti svirati ili pjevati, jer po­

tječe ......... od m o g u ć e g a  dra. Gaja«.

Zagrebački g rad in i misleći, da ti glazbeni stručnjaci znadu, 

kakva mora b ti narodna himna, napustili su Runjan inovu po­

p ijevku; ali ne tako naša mladež. Ona je na svojim sastancur a 

rado pjevala »Lijepa naša domovino«, ako i ne u umjetničkoj a 

to u divljačkoj udezb'. Da se i tome pomogne, zamolili su za­

grebački učiteljski pripravnici svoga učitelja Vatr. Lichte- 

neggera, da im  tu popijevku udesi za muški zbor, da ju mogu 

prav lno pjevati u skupu. Lichtenegger nije doduše prianjao 

svom dušom hrvatkoj pripovijeci, ali opet nije spadao u kolo 

lo lju tih  našim  švabomona, te je za to popijevku udesio go-



pine 1861. za»muški četvoropjev, ukajd iv melodiju onako, kako 

su m u pripravnici pjevali. Godine 1862. objelodanio je Lichte- 

negger „Lijepu našu dom ovinu“ sa svojom udezbom u »Zbirci 

različitih  četveropjeva muškoga zbora« u 11. svesku pod br. 9 

izdano narodnog glazbenog zavoda u Zagrebu. U istoj udezbi 

štampana je ta popijevka i u »zbirci raznih četveropjeva« izdanoj 

god. 1864 od glazbenog društva duhovne m ladeži u Zagrebu. 

Sada 86 počela ta popijevka sve više širiti po Hrvatskoj i po 

S lavoniji, a đaci su ju  uvijek stavljali na čelo svakoj pjevanki*. 

Ipak im  sav trud uzalud bio, da narod poprim i tu popijevku 

narodnom himnom , jer naši glazbenici, koji nisu znali za 

razliku između slavopjeva, ostali su pri tom, da to nije h im na 

a većina naših naobraženih prik ljučila se njima.

U to spjeva Petar Preradović pjesmu: »Bože živi«, te ju  obje­

lodani godine 1870. u br. 5. »Vijenca«. -- „Evo sada imadete“ 

—  reklo se je našim glazbotvorcima —  »lijepu i prik ladnu 

pjesmu, uglazbite ju u obliku prave himne, da već jednonom  

i m i Hrvati dobijemo naš naro in i slavopjev«.

Prvi, koji je  tu Preradovićevu pjesmu uglazbio, bio je u Beču 

živući češki konponista Forchtgott-Tovačovsky. Slavenski đaci 

u Beču pjevali su ju prvi put u javnom  koncertu dne 10. 

siječnja god. 1871. Hrvatske i druge slavenske novine vilo su 

hvalile kompoziciju Tovačovskoga, ali naše su novine uz to 

ipak izrazile želju, da bi i h r v a t s k i  glazbotvorci kušali 

svoju sreću. Na to je raspisao grad Karlovac natječaj i opre. 

dijel'o nagradu od deset dukata za najbolju kompoziciju i ve 

Preradovićeve pjesme, a rasudbu kom pozic iji prenio je na 

odbor hrvatskog pjevačkog društva »Kola«.

Svi su se naši glazbotvorci natjecali, a neki su bili i nagra­

đeni, ali hrvatsko općinstvo nije ni jednu tih  kompozicija du­

šom prisv jilo, i hrvatskom narodnom himnom  proglasilo. P je­

vačka naša društva pjevala su svaku t h himna, te i koješta 

kušala, da domognu ovoj ili onoj kompoziciji do pobjede, aili 

, Li  jepa naša domovino“' ostala je i sada ljubimcem, ma da i

* Osječki gimnazijalci kad su me počastili god. 1864. pijelom (serenadom), 

pjevali su također »Lijepu našu domovinu« kao prvu popijevku.



o n a  još  uvi jek  nije bila prog lašena n a ro d nom  h im n o m .  Istom 
g. 1891. u v r i je m e za greb a čk e  iz lo žbe  pos luž io  se hrvatski 
na ro d  svo j im pravom,  te je  s o u v e r e n i m  svoj im g la so m  prog la ­
sio pop i jevk u  „ L i j ep a  naša d o m o v i n o “ n a r o d n o m  h im n o m ,  i 
to  na p r e d l o g  đalrr atinskih Hrvata,  koj i  su našu iz l o žb u  u 
v e l i k o m  bro ju  posjet i l i  bili. Ta  vol ja c je l ok up nog  hrv ats kog  
na roda  našla je  potkrepu našem  putu u D u b r o v n ik  god.  1893. 
k o tkriću Gu ndu l i ć eva  spomenika .  S v a g d je  i svakiput,  kad su 
vrl i  naši p jevač i  pjevali  »Li je pa  naša d o m o v i n a « ,  a to se 
zb i l o  sto i sto puta, o tkr ivao  bi n arod  glavu,  a tada kr ik nu o  
urnebes nim ,  do  skrajnosti  o d u še v l je n im  g lasom:  „Ž iv jela
Hrva ts ka" !  —  M o g u  potvrdit i  iz očev ida ,  da kod  te 7 gode  
n isu razne  svečanost i  i parade,  niti m n o g o b r o j n i  zanosni  go -  
govor i ,  već  j e d i n o  naše pop i j ev k e  usko  svezale sv ih  Hrvata,  
da su popi jevka  »Gla sna  jasna« (Zajc>, „Ustaj  r o d e “ (Gjuro 
Eisenhuth)  naroč ito  pak „Lil j epa naša d o m o v i n o “ usplamti le  
Hrvate iz najdal jnih krajeva za »hrvatsku misao« .  A k o  se 
m o ž e  govor i t i  o kakvo j  pobjed i  pr i l ikom to g  n aš eg  hodočašća ,  
to ju  je  izvojšti la u p r v o m  redu:  »L i j e pa  naša d o m o v in o « .  U 
oč i te č in jenice n e m a  više  priziva  proti od lučno j  toj vol j i  hr ­
v a t s k o g  naroda,  a zato misl im,  da ne će  biti suviše,  ako u p o ­
zor im naše g la z b o t vo r c e  na to, da ovu  nam a Hrvat ima uzvišenu 
popi jevku ne pro fanuju t ime,  da n jez inu melodi ju  upotr i jebe  za 
ko je kakov e  za bavn e  k o m a d e  i za p le sove ,  za potpur ije i d ru ge  
s l i čne k omp oz ic i je .

*

U povijest  te n a š i  hrvatske  h im n e  spada i to, što su pisale 
g l a z b e n e  n o v in e  »G us le « ,  red ig ov ane  od pro fesora Vjekos lava  
Klaića  u br  4. od  1. travnja god  1892 o R un ja n in ovo j  m e-  
melodi j i ,  i to na tem el ju  dopisa  Napoleona  Smekala ,  kapelana 
u Rumi .  T u  se naime veli,  da j e  brati ć Josipa Runjanina ,  dr, 
Runja nin ,  podžupanski  l i ječnik u Rum i ,  rekao  Smekalu,  da je 
o v u  me lo d i ju  uzeo Josip Run janin  od Tal i janske popijevke : 

„ 0  sole  piu ra p id o “ , i da je  sam Jos p R u n j a n n  p jevao tu 
pop i jevk u  s vo je m u  brati ću  s ta l i janskim tekstom.
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M ene je  ova v ' jest  u to l iko  iznenadila,  što sam analizajuć m e ­
lodi ju naše h imne,  do  uvjerenja b io  došao,  da je  gr ađena  po 
g lazbeno j  tradiciji  h r v a t s k o g a  a ne  t a l i j a n s k o g a  
naroda,  te da je  dakle go to v o  n e m o g u ć e ,  da je  ta melodi ja  
ta l i janskog  porijetla,  b u d uć i  da talijanska g lazba imad e  druge  
oeebine  n e g o  hrvatska.  No  radeć  tada na d r u g im  b i o ­
graf i jama o v e  kn j ige  n isam se m o g a o  baviti  r i j ešenjem te 
zagonetke .  Istom kada j e  red  došao  na ishitrioca J i s i p a  Ru-  
njanina,  pr imio  sam i tu stvar u ruke.  Najpri je  sam proč itao  
v iše  stotina tal i janskih pučkih  popi jevaka,  ali u n j ima nije 
b i lo  traga ni tekstu >0  so le  p u rapido «  ni melodi j i .  Obratio 
sam se dakle na Smekala  smolbom,  neka  p ta dra. Runjanina ,  
da  li on znade ,  je li jte ova  tal i janska popi jevka  umjet nička ,  
kakav  imade  nas lov ,  ili j e  m ožd a  iz koje tal i javske opere. 
Mjesto S m eka la  o d g o v o r i o  mi je  sam dr. Runjanin ,  da on 
ne  zna  pori jetlo te p ;esme,  ali da to stoji, da mu je  n je g o v  
brati ć J. sip, tad» kapetan prve  b ansk e  pukovni je ,  p jevao  god.  
1851., ta d  je  u V i n k o v c i m a  na dopustu  bio,  tu popi jevku tali­
ja nsk im  tekstom i to uz  onu melodi ju,  na koju se danas p jeva 
„ L ' j e p a  naša d o m o v i n o “ .
Na lo sam ja pisao 31. k o lo v o z a  god .  1893. dru.  Run janinu 
m e d ju  osta l 'm i ovo :  „ K o l i k o  ja po z n a je m  g la zbenu  tradiciju 
hrv a ts k o g a  i t<: l i janskoga  puka, o d n o s n o  nj ihova pravila melo -  
d z a c j e  i r i tmizaci je,  m o g u  reći ,  da j e  nap jev  p jesme „L i j e p a  
naša d o m o v i n a “ sk roz  hrvatkog  kroja,  a po tom,  da ne  m o ž e  
da bude istovjetna s ko jom tal i janskom melodi jom.  Jedino  što 
j e  m o g u ć e  po m o m  sudu jest to, da su Josipu dala dva tri 
takta koje tal i janske melodi je  p o v o d  n je govo j  melodij i ,  ali da je  
on onu s lo b o d n o  preradio i posv em a  preinačio,  a tada pjevao 
i t a l i j a n s k i  t e k s t  po  s v o j o j  p r e i n a č e n o j  
m e l o d j .  T o  mis l im,  da m o g u  t im s gurni je  tvrditi,  jer mi je 
poznat  i zvor  n j e g o v e  m el od i je  p jesmi  , ,L j u b i m o  te naša d i k o “ , 
te znadem,  kako je s or ig inalom postupao.  Ja i m a d e m  silu bo ž ju  
tal i janskih popi jevaka,  pa li jepi broj  tal i janskih opera, ali do 
sada  n isam m o g a o  u n|ima naći  re če n o g a  ta l i janskoga teksta, ,  
k a m o  li me lo d i ju  naše h imne.  O v o  traženje n e i z m j e r n o  je
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mučan posao, no ja  ne ću m irovati, dok ne nađem spomenuti 

tekst i orig inalnu melodiju, da vidim , tko imade pravo. Katkad 

se može istinabog prevariti i muzikolog isto tako, kako i onaj, 

koji se bavi sravnajujućom filologijom, ali u slučaju, da sam se 

ja prevario, priznat ću to skrušeno.“

Još m i n>je odgovorio bio dr. R un jan in  na to moje pismo a ja 

eto saznah za onu talijansku popijevku. Došao je naime i .  

rujna god. 1893. k m eni prijatelj Eugenijo Kumičić, te mi 

kaže: „ Za onu talijansku popijevku, koju vi tražite znade dr. 

Marijan Derenčin: nalazi se u operi „Lucia di Lam m erm oor“. 

Tako se riješi ta zagonetka, a ja  posvema sretan, što se mo­

žemo pouzdati u zakone hrvatske muzikologije.

Dan danas pjeva se melodija pjesme ,,Lijepa naša domovino-4 

malo drukčije nego kako ju je L chtenegger ukajdio, a pre- 

im ačio ju  je sam narod. Moguće da će ju  narod za koji de­

setak godina opet drukčije redigovati.*

Znajući dakle, da melodija naše hrvatske h im ne nije prosti 

plagijat, veo po strukturi svojoj čisto hrvatski napjev, zanimat 

će svakoga Hrvata nešto pobliže doznati o samoj osobi Josipa • 

Runjan ina . Dapače ja m islim , da je upravo naša dužnost za­

b ilježiti sve ono, što o Josipu doznati mogosmo, jer nema 

dvojbe, da će se danas sutra iskazati uspomeni uglazbitelja 

naše narodne h im ne ona čast, koju iskazuju drugi narodi 

tvoriteljima svojih narodnih slavopjeva.

*

J  o s i p R  u n j a n i n rodio se 8./XII. (26,/Xl.) 1921. u V in ­

kovcima (današnja ulica Krste Frankopana br. 2.) od pravo­

slavnih roditelja. Otac mu je Naco bio krajiški um irovljeni 

građevni kapetan (Bau-Hauptmann); a oženio se (god. 186 i), 

gospodjicom Otilijom , kćerju um irovljenog kapetana Tome 

Pt-rakovića.

N orm alku i g im naziju  svršio je Josip u V inkovcima. U osam. 

najstoj godini, i to 25. prosinca god. 1838., bude unovačen

*  Mmogi pjevači pjevaju prvi takt i one taktove, koji su slični prvomu taktu, 

po tričetvrtinskoj mjeri, kako je to zbororavnatelj »Kola« Nikola Faller 

4obro opazio
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SVEUČILIŠTE 
I JOSIPA JURJA STROSSMAVERA 
| U, OSIJEKU

GRADSKA I SVEUČILIŠNA 
KNJIŽNICA OSIJEK

prostim vojnikom ogulinske kraj ške pukovnije, a malo zatim  

prim ljen u kadetsku školu. Godine 1840. bivši kadetskim  

korporalom bude premješten u I. bansku pukovniju (Jelačića) 

i to u mjesto G linu. Ovdje je učio Josip od kapelnika vojničke 

svirke po kajdama pjevati i po kajdama kitarovati. Josip je im ao  

zvonko grlo, te je p o s to  vještim pjevačem, tako da je često 

pjevao i u glazbenim  misama.

U kolu glinske om ladine, na čelu im  župnik Josip Marić, b ila  

je nekoliko vatrenih m ladih hrvatsk h rodoljuba: Ivan Trnski, 

Runjanin , D rakulić i drugi. Godine 1843 spjevao je Trnski 

u slavu tadašnjega pukovnika baruna Jelačića, a poslije bana 

Hrvatske pjesmu: , L jub im o te naša d iko“, koju je pjesmu 

Runjanin melodisovao, i to po talijanskoj popijevci ,,Io son 

ricco e tu sei bella‘\ Kako me je uvjerio Ivan Trnski, pjevale 

su tu popijevku naskoro sve krajiške pukovnije u znak ljubavi 

i zahvalnosti prema barunu Jelačiću. A li Trnski nije m i zn a»  

reći, iz koje je talijanske opere izvadio Runjan in  rečenu m e­

lodiju. Is'o n kada sam pisao Rusanovu biografiju i našao 

m f đ u  pjesmama, koje je Rusan preveo i ovu: „Ja sam bogat,, 

ti si blaga‘‘ s oznakom da je iz Donizettieve opere ,,L ’ E lis ir 

d amore ‘ , mogao sam usporediti original s Runjan inovom  

melodijom.

Lako je razabrati, da je Run jan in  i ovu Donizitijevu m e lod ijit 

znatno preinačio, ali da je ipak više pridržao od originala 

nego u onoj za Lijepu našu dom ov inu1. Zbog toga i ne od­

govara stilizacija melodije za „L jub im o te naša d ikou toliko 

hrvatskoj glazbenoj trad ic ’j i koliko ona druga.

Izim  ovih dviju melodija ishitrio je Runjan in  ji š i druge, no 

da li se je i pri ovima oslanjao na tuđe melodije, ili ih  je 

sam izm islio, nije m i poznato, niti sam mogao doznati, koje 

je pjesme melodisovao. A li da je on više pjesama uglazbio, 

svjedoči nam  ono, što m i je pisao njegov bratić dr. 

Runjan in . „Krasno sam provodio to vrijeme, dokle je Josip 

godine 1851. na dopustu kod svoga oca bio, jer Josip se volio 

šaliti, znao je mnogo i zanim ljivo pripovijedati, a vrhu svega 

pjevao bi rado, i uč.o bi nas, svoje obje sestre Ju lč iku  i Mariju.
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i mene mnoge n o v e  p j e s m e ,  koje je izJGHne donio. !z- 

mi đa n j e g o v i h  pjesama bila je pjesma „L 'jepa naša do­

movino“ ona pjesma, koja se meni najbolje dopadala“.

Godine 1848. postade Josip —  prije nego što je pošao’ na 

ratište u Italija — poručnikom. Iskazav se tu hrabrošfu, po­

stade još iste godine natporučnikom, a slijedeće godine (1849). 

kapetanom drugog reda.

Kako je Josip s prvine brzo avancirao, tako je dugo trebao, 

dok je postao kapetanom prvoga reda, naime punih  osam god. 

(1857.), a dok je postao majorom, trebao je opet devet godina 

(1866.) U god nama 1859. i 1863. bio je također na bojnom 

polju. Potpukovnikom postao je god. 1871. (od koje godine po­

tiče i Runjaninova s lika* koju ovdje donašamo, a koju imademo 

zahvaliti njegovoj udovici, koja sad u Gradcu živi), te bude 

premješten u pukovniju Meklenburg-Strelicku, a god. 1873. u 

W etzlarovu pukovniju. Stupivši god. 1876. u m ir, nastanio se 

je u Novome Sadu, gdje je i umro 2 . veljače god. 1878.**

Josip Runjan in , po pripovijedanju svih njegovih nekadanjih 

drugova i prijatelja, bio je oduševljen hrvatski patriota, te je 

svoju hrvatsku otadžbinu svim žarom svoje plemenite duše 

ljubio, a svakom zgodom odrješito zastupao načelo, da svatko, 

koji se u ovoj hrvatskoj zem lji rodio, bio ma koje vjere, imade 

hrvatsko ime častiti i prema svejim um nim  darovima po mo­

gućnosti isto proslaviti. Mi Josipu Run jan inu  ne možemo ljepšu 

kitu cvijeća na grob njegov položiti, nego ako od Mihanovićeve 

pjesme, —  koja se danas u tako m ilo j i ljupkoj melodiji Ru- 

njaninovoj a toli oduševljeno po svim hrvatskim  krajevima 

odaziva i koja je od vaskolikoga naroda hrvatskoga narodnom 

him hbfn hrihvaćena, — prvu iposljednju sedmu kiticu ,,u spomen 

Josipu Run jan inu“ ovdje preštampavamo :

* Po njoj je — u idejalaoj zamisli Runjanina kao prevoditelja Mibanovićevog 

ilirizma—  nacrtao Milenko. D. Gjurićsvoj perocrtež i izradio sam reljef. — Op. ur.

Ove životopisne podatke priopćio nam je većom st-anom umir. pakovnik 

I D r a k u l i ć .  Hvala mu od srca!
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Lijepa naša domovino,

Oj junačka zemljo n ila, 

8tare slave djedovina,

Da bi vazda časna bila! 

Mila, kano si nam slavna, 

Mila si nam ti jedim.,

Mila, kuda si nam ravna, 

Mila kuda si planina.

Teci, Savo, hitra teci,

Nit ti Dunaj silu gubi.

Kud li šumiš, svijetu reci,

Da svog' doma Hrvat lju b i:

Dok m u njive sunce grije,

Dok m u hrašće bura vije.

Dok mu mrtve grob sakrije,

Dok mu živo srce bije!

Franjo Saverij K uhač *

* „Ilirski glazbenici“ . Prilozi za povijest hr^atsloza preporoda. N-ig adeno iz 

zaklade Adolfa Veber-TIalčtvica za god. 1892. Zagreb, 189!. Izdanje ..Matce 

Hrvatske“, vidi str. 280.—244.
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IZVADAK IZ KNJIGE KRŠTEN1H 0 
JOSIPU RUNJANIND I NJEGOV NADIMAK

Dobrotom vinkovačkoga paroha K. Šušića evo doslovni pre‘ 
p s iz knj ige ro đe n’h o Jos ipu Runjaninu.
Izvadak glasi :

Izvod
iz protokola kreščenih cerkve hrama sošestvia sujatago Duha 

v Vinkovcjeh, suščija ot ljeta 1821.
Knjiga II. L ist 6.
Rodisja m in e  (mladenac) pola mužeskago m c a  (mjesjaca) Noe- 
mvrija dne 26 ljeta predpoloženago: Oč (otec) mladenca 
Ignjatij Runjanin Bauschreiber, mati že Sofija žitelije vin- 
kovačkiji. KUicja (krestieja) i morom štim  fsvjatim ) poma- 
zasja črez mene Jereja Adam a Popouića, paroha črkve 
(cerkve) št (svjat): Sošest. sv. Duha v Vinkovcjeh suščija: 
M]a (mjesjaca) i dne pod ljetom položennago. I  dano bist vo 
št (svjat.) kršceniji (kreščeniji) mladencu imja Josif. Vos- 
prijemnica bist Blagorod. Gla (Gospoža) Sultana Mihaljević 
majorica i viceban direktor žitelnica vinkovačkoja.

1821. 
Mša Nojem. 

dne 30.
M  31.

Jako sej izvod protokola kreščennih cerkve hrama Sošestvija 
siago Duha v. Vinkovcjeh suščija svojemu podliniku so usjem  
soglasujetsja podpisanijem imena mojego i priloženijem obi- 
knovenija pečati svidjetelstvuju  
V  Vinkovcjeh dne 18. fevruarija 1920.

K. Šušić s. r. 
admin. parohiji

*

Josip Runjanin imao je nadimak „K u z m i n č a n i n“. Taj po­
tiče otuda, što se je otac Josipov rodio u Kuzminu, pa su ga 

tim imenom zvali vinkovački građani.
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Relkovićev spomenik na groblju u Vinkovcima.
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VINKOVCI
N ajm lađ i n a š  g ra d  ko m lad a , sv ježa  ru ža ,
S to  rtu b u su  c v a te  u sred  periv o ja ,
V edro  lice Z ori n a  u ra n k u  p ru ž a  
1 c je lovom  top lim  g a li n je d ra  svoja.

T u  je  nekoć M ate T opalov io  sk lad o  
H v a lu  G ran iča ra , š to  d a n a s  jo š  o ri;
»Č vrsto  s to ji ko  k lisu ra«  — p ro šla  nado ,
S p o m e n  z la tn a , k o ja  v a tro m  b u k ti, gori.

N ajm lađi n aš  g ra d  ko z relog  g ro žđ a  loza 
"Na sve s tra n e  p ru ž a  so č n e  svo je  staze ,
B o stan  i L enije, k u d  ko lija  voza 
M ladost sv u d  i sv ag d je  i sn a še  i m aze,

Š to  se  ta jn o  lju b e  s K rn ja ša  i s ta re  
E rv in ic e 1, gd je  je  m n o g o m  lijepo bilo,
D ok se  k ra j B osu ta  i vodene  M are2 
Uz c iku  i kolo ru jn o  v ince  pilo.

A  pio g a  i n a š  R elković s ta rin a ,
J e r  in ak o  n ikad  n i »Satira«  n e  bi 
Bilo, p a  i p ijev  » H rv a tsk a  d o m o v in a« 3 
Jo š  bi dug o  čeko svo jeg  m a e s tra 4. Tebi

Z a to  ide  h v a la  po  sto  p u t  i više,
N a jm lađ i n a š  g ra d e , što  si 
U  č asu , k ad  s ta ri C ibalis izdiše,
A  v je ra n  p u k  poštu  K o zarc im a

T u  je  m n o g i s rc e  sv o je  ostav io ,
T u  je  m nogi L ju b u  sv o ju  ob ljub io ,
T u  je  m n o g i su z u  p rv u  prosuzio ,
T u  sam  i sa m  tra jn o  p rija te ljs tv o  svio,

* T u  je sv o jed o b n o  b o rav io  u  z a to ć e n ju  p o k o jn i  Daš k ra lj  P e ta r  I. ^

3  N a  M a ric i.
■> lN as'ov h rv a ts k e  h im n e  od  A . M ih a n o v ić a .
* J o a  p  R u n ja n in -K o z m in č a n in ,  V in k o v č a n in .
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Š io  m i d a n e  vedri sred  b u ra  i tm u še ,
Š to  mi ja č a  lepe t p jesn ičk ijeh  krila ,
Š to  m i d ra g a  sp o m en  s la v ja n sk e  L ju b u še  
K ad  k ro z  g u s to  g ra n je  slazi s re m sk a  V ila,

Š to  m i v id a  ra n u  v a tre n o g a  p ak la .
G dje  je  U sud sv ije ia  o š tro  zas jek ao  
Đ o  d n a  d uše . T u  je  g ra d  od k rh k o g  stak la  
M ojih dvora , m oj sa n  i ev ije t p ro cv je tao  . . .

. . .  Uz v in o v u  lozu, š io  se s to lo m  p lete 
T rad ic io n a ln im , pokraj k e s ten o v a .
K u d a  do tr i ro d e5 g o d in a  n iz lete,
A  ro d  sv eđ  se  m ladi, z id a  k u d a  nova .

S ad  jo š  tre b a  da n a m , u  sv o jem u  k ra su .
S B ra ts tv a  do m o ro d n i oživi d u h  s ta r i 
I ra d  po »K ućniku« n a  n a jb o ljem  g lasu  
P a  će  tu  b it o p e t silni G ran iča ri.

P a  će tu  b it o pe t silni G ra n ič a r i  —
Do tr i  B ra ta , š to  će  ru šit k ršn e  s tijen e ,
A dobri će  Vinko, d a  n a s  sve n a d a r i  

i i  s n e b a  će  s ip a t cvijeće, što  n e  vene.
Ii. F. Mogjer

* S a d tž a j  b u d u ć e g a  g rb a  g r a d a  V iu k o v a c a  (p o  z a m is li  M a te  M e- 
d v id o v ić a )  iz ra d io  D r. F o jriič ić , D r . K rs n ja v i  i s l ik a r  M . R a č k i .





OSNUTAK HRVATSKOG PJEVAČKOG I 
TAMBURAŠKOG DRUŠTVA „RELKOVIĆ“ U 

VINKOVCIMA
«Godine 1900., mjeseca listopada pobudila se je  p rv i  namisao, 
d a  te ovdje u V inkovcim a osnuje hrvatko pjevačko društvo, 
kao što ih imadu već sva oveća mjesta naše mile hrvatske 
domovine. Namisao ta potekla je  od ovdašnjih mladih Vin- 
kovčana : Franje R a d a u š a ml. te Stjepana i Feliks* Š v a g  e 1 a, 
koji su živo oko t o g i  poradili, da se ta krasna ideja doista i 
-oživotvori. Njima se od n a h  pridružtše valjani rodoljubi Dra­
gutin H e g e r i  Đaro H o r v a t i ć u z  nekolicinu drugih mladića. 
Pošta je  za društvo bio potreban veći broj članova, to se oni 
•obratiše m olbom  na krug svojih znanaca i prijatelja, da im 
■se pridruže, u čem su bili doista sretne ruke, jer  je  odziv 
b io  povoljan, unatoč silnom rovarenju protiv društva, koje 
je  —  od početka osnutka pa sve do danas —  zaprečavalo 
napredniji društveni razvitak. Obdržavani su nebrojeni m eđu­
sobni sastanci, prigodom kojih je  bilo i okršaja s redarstvom, 
koje je  u ono doba ‘političke nesigurnosti nazrijevalo u tim 
nedužnim  sastancima b og  zna kakove urote —  ali to nije 
smetalo naše rodoljube u započetom radu, već su revno pro- 
vađali organizaciju novog  društva. Na prvom sastanku, koji 
je  bio sazvan dne 1. studenoga 1900. u gostioni K o r d a y, 
konstituirao se je  prvi privrem eni odbor, u kojem je  izabran 
potpredsjednikom : Franjo R  a d a u š, tajnikon : Feliks Š v a g  e 1, 
tajn. zam jenikom : Dragut H e g  e r, b lagajn ikom : Đuro H o r -  
v a t i ć ,  arh ivarom : Franjo M e s a r o š ,  a odborn ic im a : Đuro 
F e r d e r b e r ,  Stjepan Š v a g e l  i Ivan K a t a n e c .  Privremeni
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se je odbor obratio sada molbom na tada u miru ž ivu ćega  
potpukovnika Ivana pl. D o m c a, da primi čast društvenog- 
predsjednika, koju je  molbu vrli rodoljub najvećim veseljem? 
primio, te se od tada tek može reći, da je  društvo započelo
živjeti. Drugo se je ne m anje važno pitanje ticalo društvenog-
zborovcđe, kojemu bi bila zadaća članove u pjevanju poduča­
vati. Tu je  društvu došao u susret Jo3ip E p p n e r, koji je  
kratko vrijeme preuzeo na se obuku u pjevanju, dok nije 
njegovo mjesto zauzeo Gustav V o d a ,  maturanta kr, val. 
gimnazije i to dozvolom [ravnateljstva istoga zavoda, sve do 
onog vremena, kadno je  ostavio gimnaziju i pošo na tehničke 
nauke u Prag. Iza tog sklopljen je  ugovor sa H o e h m u t  om*, 
kapelnikom iz Nove Gradiške, koji je  do konca god. 1906.. 
obavljao rad zborovođe, kadno ga je  opet zamijenio VećesEav 
B a r t o š Tako je društvo započelo svoj rad faktično dne 
1. siječna 1901., te su onda i pravila sastavljena i zeiualj.
vladi na potvrdu otposlana. U prvom početku bilo je  istina,
bog teško društvu u financijalnom pogledu, je r  je  bilo mnoge 
izdataka, a prihoda malo, dok se nije povećao broj potpoma- 
gajućih članova, koji su izdašnom potporom priskočili društvu 
upomoć.
Prvi koncerat Relkovićev bio je  vrlo dobro posjećen, tako, da. 
je društvu nakon podmirenja sviju izdataka preostala lijepa, 
svota, kojom se je dalo već nešto započeti, te su odmah n a ­
bavljene društvene tambure uz mjesečnu otplatu.
Prve društvene prostorije bile su u gostioni „Milit&ra“. Tu j e  
društvo neko vrijeme obdržavalo vježbe i sastanke, dok mu 
nije zapovjedništvo dobrov. vatrogasnog društva ustupilo dvo­
ranu u vatrogasnom spremištu i to besplatno. Kasnije j e  
to društvo najmilo posebne prostorije u Dugoj ulici učhe3|ice 
Č u r i 1 0 v i ć, a zatim P r u k m a y e r a ,  gdje se jošte i danas 
nalazi. Zanimivo je i to, da društvo nije u prvi mah imalo 
imena, dok se osnivači ne sjetiše slavnog pjesnika Relkoviža.*--

* Iz ,,Spom en-spis&  hrvatskog pjevačkog i tam buraškog društva „R elko vič“  u 
Vinkovcim a, izdan prigodom posvete društvene zastave 7. VI. 1908.“ S a sta s io  
A nđelko T om erlin . 0 ;m .,  vidi s r. 2 2 — 23.
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S a d a š n j i  d r u š t v e n i  o f d b o r :

Predsjednik : Ivan J  a g o d i ć 
Podprepsjednik: Emil B e n i ć  

Tajnik Franjo B  a r a  c 
Zamjenik tajnika : Stevo B e n a k 

B la g a jn ik : Marko L o m b a r o v i ć
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Matija D o š e n ,  Ivan Č u l j a k ,  Stanko Z a m b e l l i  (barjaktar) 

Duka J a k o v l j e v i ć ,  (zamjenik barjaktara)

Z borovođ i: Josip P i z e k

P a la č a  Š u m sko-g osp od arstv en og  ureda b ro d sk e  im ovne općine 
u Vinkovcim a.
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NOVI NE HORVATZKE.
T líC H Á J I. D ana  0. P roszincza  1835 . KROJ 1.

I z  Zagreba. D an 30. m eszccza G ru d n a  
fi. 1834 za rad i obcliinzke y nouavadno, rado- 
•v.ti, z kojum . nam  jc  o sz v e n u l, o s /.ebujnoga 
'/jio m en k a jc  v reden . Y zalo /. izpiszom  vc- 
szo lya  naslioga  llo rv a tz k e  N ovine radovo lv - 
lio zapoehim lvem o. Ov n ajm ro  dan  N yih 
E .\cc lli‘nc/.ia. G ozpodin- A lte a n d e r  A h g b v ic h ,  
B iskup Z agrebechk i y K raJvevzki Cba/.ii Ban* 
zko N arucztniii sz-veteehno obszlusaval jc  pot- 
■deszeto loto m ash n ich tv a  s/.vojega. K ovoj 
s/.v(’tecfiito/.ti v re  .podveehor d an a  20. ob (i 
v n ri  najpe rv iuh  z velikem  zvonom  vu ztol- 
iioj cz irkvi. y zatoni zo zkitpzvonenvem  po 
vszoh  cz irkvah  znam enyc jo  d a n o ; izti ve- 
c lie r  kas/.ne.sho' szledela jc pri N yih E.vcel- 
lonrzii (¡ozpodinu  B iskupu m usik a  p red  g ra -  

/  dom  po band i ovde Icsechega dom o ro d n o g a 
R og in i'-n ta I i. Jiadoshevich  zpelyana. — Dan 
puko szve technozu  ob 10 v u ri vszi zvoni 
v a ra sh a  vjavili sze jo s z u , y vesz C lerhs  z 
<V zpodini K an o n ik i isltel jo  p red  N yib  Ex- 
collem -ziu, kojega z pro.shoczium  vu cz irkvu  
< lopelyashe: vugodno szada oglaszi sze p er- 
viput novi velike ezenc e z e v n ik ' ilu o rg u le , 
y  o n d a  z m usik u m  ovdesbnyoga zk ladnog lasz-' 
nozti d ru š tv a  pocheht sze je  m ash a z popev- 
k n m : „ H o d i duh  s zv e ti“ i t d .  P ri  ovoj m e­
siji b ila je  vno sin a  obodvojoga zpola. vsza- 
koga z ta liš  ha y re d a  nazochna, koju je  voli- 
ohanztvo N o v o in a s h n o g a  P a z t i r a  vu p ra ­
hu poniznosti p re d  V šzam oguchcm  zkrushono- 
g a  vu z a sg an u  pobosnozt poztavilo , y n a  lyu- 
bav pro ti m iloztivnoniu ovom u dom oviuejZ a- 
votn iku  gonulo , k o le ra  v re  p rez toga g o ru e h a  
Ivubav jo sh  bol.ve o eh itu v ala  sze je , d a  ov- 
d cs lin v eg a  Szl. K ap to lom a G. K anon ik i, za iz- 
tinzko szvoje y  Szereheno n ag n e n y e  izkazati. 
n a  vszu p ri o ltaru  dvorbu  do z a d n v fg a  no- 
sh en v a  szveehnyakov  y  kadiln ieze N j ih  Ex- 
collenezii P m z v isb e n o m u  G ozpodiuu N o v o -  
m a s l m i k u  w ilovolyno a lduvali s z e je s z u ;  ko­
j a  o szebujna pelda  vnogom  zaizto lvubav i szu- 
zu l oka jd  zvabila. K ad bi sze zad n y iek  me-

slia  m ed szlosnora puezanyem  vojakov Cz. 
Kr. D ivizie R eg im en ta  g o re ree h en o g a , te r 
S/.lob. K r. V a rash a  v K apto lom a z velikum  

; p a radum  n a  K aptolom zkom  piaczil poztavlyc- 
i neli P u rg a ro v , y  m ed  g e n n e n v e m  m u saro v  z 
| p o p evkum : „Tebe B ose h v a lim o 11 d o k o n eh a la ; 
i P re izv ish en i ¡Gozpodin B iskup , k ak g o d e r do- 

shavshi, tak  y odiduchi blagoszlov delil, y  
med C lerom  vu re d u  z jed n o  y  z d ru g e  z tra - 
ni zto jechem  o d  vszeh re d o r  y  z ta lishev  Go- 
zpode zprevodypn vu  g ra d  pov ern u l sze jc, 
ob raduvan  z ves:telem  pozd rav ly en y em  vszc- ( 
g a  puka, koj. N y e m u  z jez ero  g la s z m i: „Bog  
s ić i“ n ep reztan eze  vikal je .

Ob dveh v a ra h  popoldan  velik i v g ra d u  
de rsan i sV.u b ili ztoli vu t re h  palaeh ah , pri 
kojoj p r i l ik i, poklam kak G. K anon ik  J o s e f  
r-Varott doleszlodeehe vugodno  g o v o re n y e  n a  
N.vih E xeelleneziu  v  oztaty zv ishene Gozte 
bi bil zrekel. P re izv ish e n i G ozpodin B iskup 
od" szvoje ztcani lyub lyeno  sze zahvalcch i, 
n a jpredi N yih  V eliczanztvu  Szvetlom u Czesza- 
n r  y  K ralyu , za tem  Szvetloj Czeszariczi, m la­
dom u K ralyu  y  vszcm u n ajv ishoshem u Au- 
ztriarizkom u R odu p re sz lav n u  zd’ra v ic zu  je  n a ­
p i! , koju vszi szlosno z n e p r e te r g n y e n e m : 
n 'ia ć  po tverd ishe , dokiam  p ro ti O težu y  L a- 

dav.ozu lyubavi p u n a  sze rd ez a  vu popevku 
Bose s ić i F ra n tju  C zar a"  bi sze b ila  zle jala. ■ 

Zatem  zdravieza p ila  sze je  za N vih  
E xccilcncziu G ozpodina B iskupa, d a  Mu 0 - 
toez itebiizki jo sclic  v n o g a leta  za obchinzko 
tlubro y  n a  haszen  szvote vere vu n a ru eh a ju  
llo rv a to v  p resiveti dopuzti. —  P o tlam  nap it- 
n ieze y  zdravic-ze za n azocbne y  neuazoehne 
dom ovine e h u v a re , b ra n ite ly e  y  v k o  7.ad- 
n y ich  verne d o m o ro d eie  pol»g z ia ro h o rra tzk o - 
g a  ob ieb a ja : „B oy siv i*  zp ite y  po n ašk i *p«- 
vau e  szu  bile.

N aveeher bil j« g o rn y i y  doinyi v&ra«k 
po dobrovolynor.ti z tanovnikov n a  znarnd- 
uyo. p re s tira av a u v a  ta suvet«cíiao iti p o v w u í  
r a a M V ® « l u « .

P rv i broj „G ajevih  „ N ovina“.



HRVATSKO-SLOVENAČKA I 
SRPSKA HIMNA

„Društvo za zgradbo učiteljskoga konvikta“ u Ljubljani izdalo 
je u vrlo dobroj priredbi učitelja Franje Marolta pod naslovom 
„Naši himni" (1. Lepa naša domov na. 2. Bc že pravde.) hrvat- 
sko-slovenačku i srpsku himnu, pa tom prilikom ne će biti 
na odmet, ako se kaže usput  nekoliko nuzgrednih opazaka. 
Ja sam to, više kao bilješku, učinio već u almanahu ,Jeka od 
Osijeka“ za god. 1920. Kluba hrvatskih književnika u Osijeku 
(„Jugoslavenske narodne himne“, str. b0.), pa me rečeno izdanje 
sve više uvjerava, da je krajno vrijeme, da se pribere sav 
materijal pa u zaokruženoj cjelini prikažu sve tri naše himne 
već i zato. što su nam to najmilije i najsvetije naše pjesme, 
pa već zato treba da je njihov postanak i historijat poznat 
svakom inteligentu. Ja ću zato onako, bez reda. priopćiti neka 
data, koje sam tamo od prevrata 29. X. 1918. u dokoiici zapisao. 
Hrvatskn himnu spjevao je Antun pl. Mihanović Petropoljski 
(* 1796 u Zagrebu, f 1861. u Klanjcu) za 10. broj Gajeve 
„Danice“ god. 1835 pod naslovom „Horvatska domovina“, a sa
potpisom početnih slove u prezimenu (Mi.......... ć) u sedam
kitica, od kojih se obično pjeva prva i sedma. Ta je pjesma u 
raznim pjesmaricama, antologijama i školskim čitankama. 
Svatko je u njoj mijenjao, šr.o mu se htjelo, pa je tako bez 
ikakoga razloga promijenjen i sam naslov u „Lijepa naša“, 
što treba da nestane, jer  tako zahtijeva original same pjesme. 
Sam tekst još je najispravnije štampan u antologiji hrvatskog 
i srpskoglpjesništva „Naša pjesma1' od Josipa Milakovića (Sara- 
jevo, l 9 L 5 . r n V  str. 223. do 224. Milakovićev ispravak u 4. 
kitici zadnjega s tiha:  „Mi smo, pobre v domovin i !1 u ,,Mi-
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smo u našoj domovini“ ne čini mi se dosta spretan, a isto- 

tako onaj četvrti stih u 7. k itic i: ,,Đa svog doma Hrvat ljubi“ 

u „Da svoj narod Hrvat ljubi“. Ne valja ni „školski“ ispravak 

četvrtoga stiha u 1. kitici: ,,Da bi vazda časna|b lau (Miharcović 

veli: ,,čestna‘ ) u , Da bi vazda sretna (bila“, jer častan i sretan 

nijesa istovjetni pojmovi.

Braća Slovenci često su pjevali hrvatsku himnu kao svoju, a 

osobito tamo za vrijeme ratnih god na 1914. i dalje U 

„Slovenskom Narodu' *, koji izlazi sada u LIV. godištu, regist- 

trira to napose nepotpisani člankopisac povodom Vidovdanske 

proslave 1919 u Ljubljani.

U Manltovom zdanju, koje naprijed spominjem, glasi prva i 

sedma kitica ovako :

Lepa naša domovina,

O  junažka zemlja mila, 

Stare slave đedovina,

Da bi vedno častna bila. 

Mila kakor si nam slavna, 

Mila si nam ti edina,

Mila kakor si nam  ravna. 

Mila kakor si planina.

l\ci, Sava, Drava, teci,

Dunav sile ti ne gubi,

Koder šumiš, svetu reci,

Da svoj narod Slovan ljubi 

Dokler njive solnce greje 

Dokler hrastje burja vije, 

Dokler mrtve grob nam krije, 

DoUer živo srce bije.

Mekana slovenščina čita se kao original, a umetnata je u 

prvom stihu 7. kitice „Drava“ mjesto hitra. U četvrtom sthu 

iste kitice ime Hrvat zamijenjen sa Slovan, protivu čega nema 

i ne može biti prigovora, jer ,svaka himna mora da ističe ime 

svojega naroda, koji tu himnu pjeva, budući da „naš narod“ 

ne kazuje ništa.

Nije mi poznato, a trebalo bi znati, kad su braća Slovenci 

otpjevali zadnji puta „službeno“ ili narodnom voljom „Naprej“ ! 

i prvi puta zapjevali hrvatsku h>mnu kao slovenačku, tko je 

to i zašto potakao i poticao, preudesio hrvatski tekst i t. d. 

Isto bi valjalo kazati koju vise i o hrvatskoj himni, kad nam 

je poznato, da je to trebala postati Preradovićeva „Bože živi“, 

koju su zaoto uglazbili mnogi hrvatski skladatelji, kako to

* U podlisku rečenih novina napisao je lijep informativni članak o jugosla­

venskim him nam a vrli naš Dr. Fran, llešić, pa valja i o njemu voditi računa.
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navodi Klaić u svojoj pjesmarici (izd. „Matice Hrvatske“ u Z.)^ 

a da uza sve to nije prodrla u narod.

Je li tačno, da je hrvatska himna od časa, kad se pjevala na 

zagrebačkoj izložbi, ne znam, a i čudan je slučaj, ako je istina, 

da je to postala u času, kad se stala pjevati, i baš za to se 

digao sa sjedala tadanji hrvatski ban Khuen Hedervari i otkrio 

glavu, a to isto učinilo i općinstvo uz srdačan pljesak . ... 

Nešto o tom zabilježeno je i u Runjaninovoj biografiji u Kuha- 

čevim „Ilirskim glazbenic ma“ (izd. „Matice Hrvatske1' u Z.) 

Kod crkvenih svečanosti (dakle i u crkvi) pjevaju braća Slovenci 

ariju hrvatske himne posebnim podmetnutim tekstom, kojega 

je spjevao S.lvin Sardenko, a priopćio u 11 — 12 broju od gcd. 

1918. glazbenoga lista . Crkveni Glazbenik“.

Taj je tekst odobrio „knezoškofijski ordinariat z razpisom z 

dne 7. julija 1919. št. 3543“, a g las i:

Bagoslov naj se razliva

V tvojih poljih in lesovih.

Bog ljubezm naj prebiva

V tvojih selili in domovih.

V božjem dihu, v božjem varstvu 

Tvoja ladja vatno pkva,

Mir s teboj po vsem vladarstvu!

Tvojim sinom večna slava!

Potaknut tim primjerom, spjevao je hrvatski pjesnik Ferdo 

Rožić slični dodatak molitvenog sadržaja i u hrvatskom jeziku 

objelodanio u ,,Sv. Ceeiliji' vsveska 4 od god. 1919.) a glasi ovako :

Bog ti bio toplim kolono,

Pod njim rasla, pod njim  evala!

B< g ti bio živim bilom,

Uz njega se suncem sjala!

Puna da si Božjeg daha,

Poštuj samo svetost prava;

Letu svome dadni maha,

Nek je Rodu svijetom slava!

Trebat će izvesti na čistac, što je potaklo pokojnoga Dra 

Božidara Krnica, da je 7. IX. 1910. u zagrebačkom Obzoru'-
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^broj 243.), a po njemu prof. Geza Krnic u „Književnom Prilogu'1 

Kluba hrvatskih književnika u Osijeku (od god. 1911/12 str- 

246-247) ustvrdio, daje Josip Wendl, svojedobni kapelnik vojničke 

glazbe u Glini, kod kojega je navodno učio glazbu Josip Ru- 

njanin, imao udjela kao ishitrioc hrvatske himne, dok nasu­

prot 1 Zach (ili Zoch) tvrdi to opet za nekoga Slanku. Uvaži 

li se, da je F. Š. Kuhač, najbolji poznavalac glazbe južnih 

Slavena, izdao svoje „Ilirske glazbenike“ 1893., a iste godine 

publ cirao i vrli naš živući historik i skladatelj V. Klaić svoju 

pjesmaricu (oba izdanja u ,,Matici Hrvatskoj'1) i suglasno ostaju 

kod Runjanina, a oba iznose svoju vjerodostojnost, orda tu 

nema nikakove sumnje tim više što danas istinitost pomenutih 

posvedočava i jedinica Runjaninova Vilheimina, pa niz ličnih 

znanaca Runjanina, među kojima je dosta spomenuti Matasića 

Blagajskoga, koji mi je pisao o tom u više pisama i drugi. 

Da se, je štogod barem sačuvalo od pomenutoga Wendla i 

Slanke dalo bi se barem disputovati, a ovako je to vilo teška 

stvar. Bit će po srijedi ovo: U ono doba zanosa, prije i poslije 

1846. godine, nije se pitalo: tko? već što?

Runjanin je možda počeo ishitrivati, a Wendl i Slanka, ako 

su bili na okupu, mijenjaše i sporazumno nadopunjivaše, 

ispravljajući i prilagc đujući sam napjev duhu jezika (u tekstu, 

i pučkoj hrvatskoj glazbi'. Ali kako je Runjanin rečenu melo­

diju, kao dobar spjevač i gitaraš, prvi povrh toga i popula- 

rizovao, dapače kao osamljena pojava baš svagda on sam 

današnju hrvatsku himnu iznosio na vidjelo kao Hrvat, ide ga 

prvo mjesto i prednost uz kapacitetske tvrdnje jednoga Kuhača i 

Klaića, ali zaoto svejedno zapisujemo na vidnom mjestu i ime 

Wendla i Slanke. *

Srpsku himnu spjevao je navodno Jovan Gjorgjević, pa ne će 

b.ti na odmet, ako priopćim u cijelosti bilješku* sa potpisom 

K , koja glasi :

Do sada se pod srpskom himnom razumijevala lijepa srpska 

„Onam onamo“, čiji je autor knjaz Nikola. Ali „Onamo, natno" 

nije srpska himna, čak ni crnogorska, jer Crna gora ima svoju

V id i ,,Obzor£/, popodnevni list (Zagreb, broj 246. od 31. X , 1918,)

I
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himnu, koja počinje ovim riječima : „Na ubavoj Crnoj Gori"..- 

Kraljevina Srbija još pod Obrenovićima imala je srpsku himnur 

koja počinje riječima: „Bože pravne ti što spase od propasti 

do sad nas . . . „Teks ove himne napisao je Mite* Gjorgjević,. 

poznati srpski patriotski pjesnik. Kad su došli Karagjorgjevići 

na vladu god. 1903. raspisan je bio natječaj za novu srpsku 

himnu, o kojoj je imao rješavati naročiti jury srpskih književ­

nika i narodne skupštine, te ministra narodne prosvjete. 

Za srpsku narodnu himnu stiglo je preko 40 ponuda raznih 

pjesnika. Među njima bile su najbolje i kao takve priznate od 

jurya, himna darovitog srpskog lirskog pjesnika iz Mostara 

Alekse Šantića „Bože na polja zemlje ove" i himna Stevana 

Beševića, koji je dugo vremena živio u Zagrebu. Himne nijesu 

zadovoljavale, ali je ipak Šantičeva bila priznata i dobila j e - 

prvu nagradu. Aleksa Šantić je konponirao svoju himnu, jer 

je on poznat kao dobar kompozitor. Ali, iako je himna bila 

prihvaćana i dobila nagradu, ipak , nije mogla da prodre u 

srpski narod. U Srbiji se i dalje pjevala stara himna „Bože- 

pravde“, jedino mjesto riječi, pri svršetku : „Aleksandra bože 

spasi ', pjevalo se „kralja Petra bože spasi“ : Stvar je iznesena 

ponovno pred srpsku Narodnu Skupštinu i bilo jednoglasno 

usvojeno, da himna kraljevine Srbije ostaje i dalje stara himna, 

jedino se nvjenjaju riječi, koje smo gore ispisali. Dakle kad s& 

govori o srpskoj himni, samo i jedino može da se razumije 

pod tim pjesma „Bože pravde“, čiji tekst naši Srbi i onako 

gotovo svi dobro znaju.

ćlankopisac K. pominje tom prilikom, da pored ove srpske 

himne najpoznatije su srpske narodne pjesme i davorije, koje 

se pjevaju po srpskom narodu : „Padajte braćo, plinite u krvi ‘ 

od Đure Jakšlća ,.Što ćutiš, ćutiš Srbine tužni“ od St. Vlad. 

Kaćanskog, „Doline tutnje“ poznata Miletićeva himna i „Hej 

trubaču s bojne Drine“ od St. Vlad. Kaćanskog. Dalje veoma 

je popularna pjesma „Bože bratstva“, himna srpskog bečkog 

akademskog društva „Zore“, koju je spjevao zemunski advokat 

Dr. Jovan Radivoječić-Vačić. Pored ovih starijih patriotskih

* Zapravo: Jovan.
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pjesama pjevaju se mnoge komitske pjesme na pr : „Sprem 'te 

se, spremite četn ici!", ,,U zelenoj gori kom ita ću b it i“ i „Ne 

bi te žalba Stojane bre ! ‘

Tražio sam, da saznam sto više o Jovanu Gjorgjeviću, ali 

kako ga Bogdan Popovio u svojoj antologiji i dr. Jovan Skerić 

u svojoj istoriji ne pomimje a nemam pri ruci drugih  pamagala, 

posegao sam za ,,HjiycTp0BaH0M bcjihkom cpncicoM Jlapo ir1 

{Hobh Ča#, 1887., K&nacapa Bpafae M. IIonoBHfe), str. J .—2. gdja 

je štampana srpska h im na pod naslovom „HapoAHa Xniynra“ a ne 

.„Boace npaBHe4'1 i „CpncKa xHMHail, što je bez sumnje prom ije­

njen noviji naslov kao i kod hrvatske h im ne , L ijepa naša“ , 

•Gjorgjevićeva pjesma glasi u , Jlupn“

Boace upan^e, th hito cnace 

Ofl nponae.TH ao caA Hae!

Hyj h oa caA Harne iviace.

I I  oa caA naM 6yAM eoac!

MohHOM pVKOM BO^H, 6paHH 

By3,ykaooTH cpncKH OpoA; 

Boace cnacH, Bome xpaHH 

CpacKor Kpa.i>a, cpneKH po^!

H ok Ha cpncKo Be^po hpjio 

TBor He na^He rjteBa rpoM, 

EaarocvioBn Cp6y ce^io,

I lo jb e , H.HBy, r p a ^  h  a°m  ! 

K a fl H a c r y n e  60p 6 e Aa H 0 5 

K ’ noče^H My boah xoa; 

Boace cnacn, Boace xpaHH 
CpncKor Kpa^ta, cpncKH poA!

CU ojkh  cpncKy 6pahy APaAy 

Ha CBaK£ AH’iaH, cviaBaB paA: 

Cwiora 6afee nopa3 Bpary,

A  H a jja qn  CpncTBy rp a ft!

H bk  Ha C pncxB y 6jncTa rpaHii 

BpaTCKe c jio re  3JiaTaH h .io a ; 

Boace c n a c a , Bpace x p a a a  

C p ncK o r  Kpa^&a. cpncKH p o A !

M 3 M pa^Hora CHHy r p o č a  

CpncK e K p jH e  hobh c ja j, 

HaCTa.no je  hobo Ao6a 

H oBy cpe ky  6oace Aa ) ! 

Kpaj£>eBHHy cpucK y  6paHH. 

UeTBeKOBHe 6op6e hjioa ;

K p a . t  M a ^ a H a  Boace xpaHH, 

M ojih  Te ch  c p n c n a  p o ^ !

U zadnjoj kitici m ijenjalo se, prema K. „kralj M ilana ' u 

Aleksandra“, do nedavna u „kralja Petra“, a sad će se opet 

u , A leksandra“. Tako je štampao (ćirilicom) i Marolt u 

slovenačkom izdanju, dodavši ispod toga (latinicom) tekst, 

koji se, malom  promjenom, pjeva u Sloveniji. Rečena pro-
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mjena slaže se s mojim  predlogom u ,,Jeki od Osijeka“ , gdje 

sam kazao: Svakako će neke preinake u tekstu za službene 

prijode  valjati prom ijeniti u srpskoj Jhimni, budući da Srbi 

Hrvati i Slovenci im adu jednoga kralja, a to treba tamo 

dođe do izražaja“ . Ta se preinaka nalazi u drugoj kitici mjesto 

„Nek na srpstvu blista gran i“ u „Nek na našoj blista gram “ 

i na koncu, kad se kaže „Srpskog kralja, srpski rod ‘ u , .Našeg 

kralja i naš rod.“

Ova promjena konzenkventno je provedena u najnovijem Ma- 

roltovom izdanju „Narodne h im ne in domorodne pjesme za 

m ladim o“ (1920. broš 5 K, Učiteljska tiskarna u L jubljani), 

time, da zadnjih stil u 4 k itic i: glasi .,K ralja Petra, Bože 

hrani, —  Moli Ti se sav naš rod ‘‘.

Još bi preostalo da nam  koji brat Slovenac potanje koju kaže 

o slovenačkoj marseillezi „Naprej“ , koju je spjevao Simon

Naprej.*

Jenko (‘1835. na Sorškom polju nad L jubljanom , -f- u Kranju 

1869.), a koji brat Srbin o postanku skladbe srpske h im ne, 

koju da je uglazbio S lovenac: Davorin Jenko, dok drugi neki 

misle, da je to učinio sk la ia te lj ruske h im ne Aleksej Lw ow  

('1799. u Revalu, f  28./XI1. 1870. u Kownu), jer jedna i druga 

skladba nosi bijeg prave svečane himne, a to je pošlo za ru ­

kom samo ruskom skladatelju.

Sad bio što mu drago, jedno je nepobitna č.njenica, ako 

je sklad»telj srpske him ne Davorin Jenko, d a je  po osjećajima,

* Tumač: kri =  krv; očetnjava — otadžbina, domovina; terjati =  zahtijevali.

Naprej, zastava Slave, 

na boj. junaška kn ! 

Za blagor oüetnjáve 

naj puška govori?

Z orožjem in desnico 

Nesćmo vraga grom, 

zapisat v kri pravico, 

ki terja jo naš dom.

Draga mati je prosila, 

roke okol‘ vrata vila, 

plakala je moja mila: 

,,Tu ostani, ljubi m o j!

Z Bogom, mati, ljub'ca zdrava ! 

Mati mi je očetnjava, 

ljub'ca moja čast in slava, 

hajd'mo liajd'mo zanje! v boj ?
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S l o v e n a c ,  a k o  je  Z u k o v s k y ,  d a  j e  R u s ,  d a k l e  S l ave n ,  a 
s k l a d a t e l j  h r v a t s k e  h i m n e ,  J o s i p  R u n j a n i n ,  g r a n i č a r s k i  
č a s n i k  p o  v las t i t o j  i z j av i  o s j e ća o  s e  H r v a t o m  i a k o  j e  
po  v j e r i  b io  ist .  p r a v o s l a v n e  u  na jvećo j  na š o j  n a r o d n o j  s v e ­
t in j i ,  h i m n a m a ,  o d r a z u j e  s e  č i s to  i n e p a t v o r e n o  n a r o d n o  j e d i n ­
s tv o ,  k o j e m u  . t r e b a  da  r e č e n e  p j e s m e  z a v a z d a  u b u d u ć e  i služe. .  
P r i j e  s v e g a  t r e b a  n a m  s l u ž b e n a  i z j a v a  b r a ć e  S lo v e n a c a ,  p a  d a  
s e  k a o  h i m n a  n a p u s t i  , , N a p r e j “ , a k o  o v a  u  n a r o d u  kao  t a k o v a  
živi ,  a  p r i h v a ć a  „ H r v a t s k a  d o m o v i n a “ , a  o n d a  k o n z e k v e n t n o  
p r o v e s t i  p j e v a n j e  h r v a t s k o - s l o v e n a č k e  i s r p s k e  s v u d a ,  k a k o  
k o d  s v j e t o v n i h  t a k o  k o d  c r k v e n i h  (i u  c r k v i )  zgoda .
N e  m is l i  li s e  r a s p i s a t i  n a t j e č a j  za n o v u  J u g o s l a v e n s k u  h i m n u ,  
o n d a  va l j a  u  do l ičnoj  u m j e t n i č k o j  al i  n a r o d n o j  c p r e m i  (ovo 
n a g l a š u j e m  !) i zd a t i  n a š e  h i m n e  za  m u š k i  i ž e n s k i  z b o r  u z  
p r a t n j u  h a r m o n i j a  ili k l a v i r a  z a s e b n o .  T o  i z d a n j e  n e k a  n o s i  
s l i k e  k a k o  p j e s n i k a  t a k o  i n j i h o v i h  s k l a d a t e l j a  sa  b i o g r a f i j o m  
i h i s t o r i j o m ,  p a  d a  o n d a  p j e s m a  u č i n i  sv o j e  p r e m a  onoj j  s t a ro j  
al i  v a z d a  s a v r e m e n e j  k r i l a t i c i :  O d  s r c a  k s r c u !  k a d  n a s  n j e ­
z in i  i p j e sn ic i  i s l ad a t e l j i  u o p ć u j u  n a  š to  t j e š n j u  u z a j a m n o s t  
t a k o v o m  m i l i n o m ,  kojo j  o d o l j e t i  n e  m o ž e  s a m o  k r u t o  i o p a k o  
s r c e .  A  t o g a  u  p r a v o g a  S l a v e n a  n e m u ,  j e r  j e  z a  n j e g a  l i j epo  
F r a n j o  M a r k o v i ć  u  „ K o h a n u  i V l a s t i “ r e k a o  :

Ta on je  d eb ar  k ao  vedar  dan,
T a  on je  nevin ko djetinji san,
Ta  n aše  zemlje on je  k ro tak  sin,
Ta  on je  naš, ta  on j e  Slavjanin!

R F. Magjer*

* Kad je  gornji č lanak već bio napisan, došlo mi n a  ru k u  češko djelo 
, ,Himny spoj neckych n a ro d u “ od E. Krausa  (Edition Mojnir U rbanek ,  P rah a  
— Cbicsgo, broj 15, i-tr. 17.) Tu su na  okupu sve na fe  s lavenske  h im ne pod- 
loženim tekstom (u vrsnom češkom prijevodu). Kod odsjeka  Chorvatska  krivo 
je  označen  naslov ,.Lepa n aša  dom ovino“ , kao  s lovenačka „N apre j“ , a  kod 
srpske „Bože pravde“ piše doslovo:  „ S l o v a  f d  V.  A.  Ž u k o v  s k ć h o .  

H u d b a o d  A,  L v o v a  (1833)“ . — S vakako  će ove bilješke valjati  n a ­
dopuniti  s onima iz „Don i Svijeta“ (Zagreb, XXXIII. god. od 1920.), „ V je s ­
n i k a “ Županije  Virovitičke“ (Osijek 1921.; i drugud. Ja  ću drage volje sve 
prikupiti,  sa m o  da mi se pruže podaci i upozori na  public irane radnje .  Svakako 
j e  zn aH jn o ,  da  se tu ne  spominje Davorin Jen k o  ni Jovan  Gjorgjević, već 
pjesnik ruske  h imne ,,V. A. Zukoskevo“ , koji se, kao Lvov, spominju kaO' 
a u tor i  ruske  i crnogorske h im ne  (Upevnil 's  nam* Černom Horu . . .)
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B A N  I  C Z  A
H o rra fc k a , Slctv-on%ka y  Dahiialtn-zJca.

T e c h a j  1. D a n a  1 0 .  P r o s z i n c z a  4 8 3 5 . B r . J .

N arod prez  na ro d n o sti 
J e  le tu  j>rez kozii.

JV ircchje h o rvaizko .

i )  A  -V I  C  Z  A.

Z  d a n ic z u m  
S / .o lv i ir » ' v  z e m lv u  p lu g  z a h o d e  ,
Y  r a z r e s e  d r ;« c h n e  p l o d e ;
D ft s / . e  z t e m i  z  n y c  p o d ig n u ,*  
l 'm ii*  la t i  k z c in lv i  p r ig n u  

Z  d a n ic z u m .

Z  d a n ic z u m  
D i v o j c h i r z c  b n s s z e  s z e r p c ,  
Z l e r i i i  s o n v u ,  s z u o p e  v e r p e ;
D a  h a m b n r i  p u n i  b u d u  ,
K u d a  s z e v t f  z t i s z n e  g r u d u  

'L  ¿ .u u c z u n i .

Z  d a n ic z u m  
T c r g o v a c z  u  la d ju  / t a j e ,
Y  o d b r o d i  v  d a l k e  k r a j  * ;
D a o b iln o z t tank  p o z t a v i ,
C d e  s z c  z lo  s z iro l ic z  v ja v i

Z  daiiiczi'.m .

Z  d a n ic z u m  
J u h a k  c liila  v ran fcza  h r a n i ,
G led a  n a  v s z c  s z v e ta  z t r a n i :
J e l ' s z e  ju g  ii s z e v e r  l y u t i ,
Z a h o d  ili i/.hod  m uti 

Z  dan iczu ;n .

Z DANfCZl M
Z b tn litn o  s z c  y  p o sz lu jm r t,
S z lo s n im  k o ra k o m  p u tu jin o  ;
D a nam  o n o  n c p o g in c , 

f> h to  j e  n a s h c  od  z t a r in c .
Z  d an iczu m .

O ra ln i¡n  R akov«-.

G R A N I C I  I  D A N I C I .

S k u p i s l i e  s e  j a t a  s o k o l o v a h
T a l i a n s k i h  k o d  b i l i h  g r a d o v a ! » ;  
S v o j a  s i v a  r a z a s t e r s h e  k r i l a ,
T e r  l e t i s h e  u  g n j i z d a  p r e m i l a .

N i s u  o n o  j a t a  s o k o l o v a h ;
V e c h  s u  o n o  C6ete v i t e z d v a h  : 
H o r v a t j a n a h  n a  g l a s u  j - u n a k a h  ,  
A u s t r i a n s k i h  p o  i z b o r  v o j a k a h .  

R a d e c k i  ih  g e n e r a l  o d p u s t i ,
S l a v n i  v i t e z  l j u b l j e n o  i z u s t i :  
„ Z a p o v i d  s a m  c a r s k u  z a d o b i o ,  
D o m u  v a s h e m ’ d a  b i v a s  p u s t i o .  

S r i t n o  p o s l i l i  h r a b r e n i  j u n a c i
l l o r v a t j a n i '  p o  ¡ / .b o r  v o j a c i ;
J e r  s t e  C a r u  v a z d a  v i r n i  l i l i ,  
l l o d ’t e ,  z d r a v j i c a  s e  n a n o s i l i  !u  

J o s h  j i h  h v a l e  d i c s n i  g e n e r a l i ;
I t c c s e j ,  G e p p e r t ,  F i n j u c t  i o s t a l i ;  
D a  s u  v j e r n o s t  p o k a z a l i  C a r u ,  
P r a d i d o v a h  s v o j i h  k r j e p o s t  s t a r u .  

G e n e r a l o m  t a d a  z a h v a l i s h e ,
1 s v i m ,  k o j i  d o b r o  in i  x c l i s h c : 
, , B o g  p o .v iv i  s v i t l a  F r a n j u  C a r a ,  
K o i  n a m  d a r o v a  t a k v o g ’ d a r a ! “  

T e r  s e  d i l e  p u t  I l o r v a t s k c  d r a g e ,
S e n j u  b i lo m ’ d o d j o s h c  n a  p r a g e ;  
O s e g o v i c h  I m b r o  s a d  n j ih  d i c s i ,  
S l a v n i  b i s k u p  v e l i  n j im a  r i c s i :  

„ Z d r a v o  d o s h l i  d r a g i  d o i i i o r o d c i ,
R a l a  s i n i . b l a g o g  m i r a  o t c i !
J e r  s t e  d o m u  v a v j e k  v i r n i  b ili . 
Z a t o  v a m  s e  b l a g o s l o v  p o d i l i . “

S  o v a k o v i  l ip i  b l a g o s l o v i  
N a d a r e n i  n a s h i  s o k o l o v i .

¥

Prvi broj Gajtvt ,,Danice“.



ZNAČENJE I VAŽNOST HRVATSKIH KNJIŽEV­
NIKA JOSIPA I IVANA KOZARACA ZA 

VINKOVčANE
GOVO R 9. V. 1920. N A AKADEMIJI U „H R V A TS K O M  D O ­

MU“  PRIGODOM OTKRIĆA NJIHOVIH SPOMEN-PLOčA U 
U VINKOVCIMA 

V isoko cijenjeno slušateljstvo! Pala mi je  u dio časna zadaća, 
da prikazem značenje i važnost hrvatskih književnika Josipa i 
Ivana Kozaraca za nas Vinkovčane. Dajući se na taj posao 
nije mi namjera da izložim iscrpljiv životopis obojice, što je 
u jednu ruku dugotrajno i pom učno prikupljavanje odnosnih 
podataka, u drugu pak nijesam rad, da nabrajanjem zgoljnih 
fakata navučem na vedra lica svoga slušateljstva oblak dosade 
i mrzovolje. Tek ću da iznesem par reminiscencija iz prošlo­
sti, ukoliko su od prijeke nužde, da osvijetle predmet ovoga 
prikaza i da ih popratim s nekoliko refleksija.
Među imenima žitelja vinkovačkih t. zv. „starosjedilaca“ , čija 
nam se imena čuvaju u maticama r. k. župne crkve vinkova- 
čke, dolazi i ime Kozaraca. Župne matice : krštenih, vjenčanih 
i pokojnih ove župe sačuvane su nam od god. 1718., dakle 
sada je tomu 202 godine. Jesu Ii se i prije toga vodile, ne 
znamo ; možebit jesu, samo se izgubile, a možebit nijesu, ba­
rem sustavne ne. Ovo će potonje biti vjerojatnije kad se uzme 
na um, da je  Slavonija sve do pod kraj 17. vijeka stenjala pod 
turskim jarmom. Tek pobjedom  kršć. vojske nad velikim vez i­
rom  Mustafom ćuprilićem  kod Slankamena 1691. stala se je  
Slavonija čistiti od Turaka tako te su se prilike u Vinkovcim a 
do  1718. (mogle) na toliko sredile, da se je  m oglo  započeti 
vođenjem  matica.
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¿Napomenut mi je, da u to doba nije još bilo ove župne crkve 
koja je sagrađena za Marije Terezije 1772. nego je  župnom 
crkvom  bila ona 1 jepa zgrada na početku Vinkove ulice na 
t. z v . m e r a j i “ , što je  sada magacin Veselinovića.
Ja sam te matice dobrotom župnika vinkovačkoga imao 
u rukama, po njima prevrtao i naišao na nekoje, osobito po 
stanje vinkovačke „starosjedioce“  veoma zanimljive podatke. 
Tako na pr. u najstarijim godištima tamo od 1718. dolaze u 
tim  maticama imena ovih vinkovačkih p orod ica : Apići, Bertići, 
Božici, Rašlići, Bošnjakovići, Markovljevići, Kozare', Senčići, 
Zaluški, Tekmetarovići, Vukovići, Cvrkovići, Cvitkovići, ćur i-  
lovići, Dragaševići, Kopilovići, Zvonarevići, Liščići, Ć ap ić i , 
Žderić i,  Jakšići, Grgići, Inrići, Petikići, Stojanovići. Istodobno 
javljaju se mnogo familije, koje su se ili razamrle ili raselile. 
T o  su : Benići, Bernatovići, Sučevići, lvankovići, Rajčevići, Iva- 
Bovići, Trbušanci (od kojih je  možebit ostalo ime jednog  atara

4 ¥inkovačkog), Babici, Svržići, Kršipločići, Dpinovci, Rendulo- 
■vići, Draganovci (od njih je  valjda ostalo ime Draganovci), 
Svračići, Terzići, Balugdžići, Siranovići, Maričići, Matijaševići, 
Jem rići ,  Svilanovići, Blatnjakovići, Abjanovići.

«

N e m a  sumnje, da su se porodice s ovim imenima, ukoliko to 
nije bio autohtoni živalj, uzele seliti amo davno još prije p ro ­
pasti kraljevstva bosanskog 1463, i dalje u slijedećemu v je k u  
sve tamo do osvojenja Slavonije po Turcima god. 1541. Ostale 
porod ice  vinkovačke s hrvatskim i srpskim imenima javljaju se 
ovd je  kasnije tamo u drugoj polovini vladanja Marije Terezije  i 
•Josipa II. Istodobno javlja se i njemački elemenat.

Mene je dakako najviše zanimala porodica Kozaraca. Kako re ­
koh, javlja se to^ime u maticama odmah u početku njihova 

V ođe ira .  Prevrćući matice krštenih, upala su mi u oči osobito 
dva  imena Nikole i Pavla Kozarca. Odaberem od njih dvojice 
N ik o lu  i uzmem pratiti dramu n jegove porodice. Ti ini se —  
pom islim  —- po imenu sudeći činiš čovjek snažne i poduzetne 
prirode , dok je Pavle, —  možebit tvoj brat, možebit nije, tko 
M  fco znao —  čdvjek b lage  i tihe ćudi.
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Dakle N kola K. sa svojom ženom Katom krsti prvo svoja 

dijete 1736 godine. Sad slijede redom d,eca njegova sve tamo 

do 1757. desetero na broju. Troje ih umire u mlađanoj dobi- 

Nikola i Kata K. zabilježeni su češćeei kao krsni kumovi. — 

Uzmem maticu pokojnika. Najprije nailazim na ime Kate 

Kozarac, žene Nikoline, koja umrije 1772. u 63. godini. Dvije- 

godine kasnije umire i Nikola u 75. godini. Pavao umire 6- 

godina prije njega u 50 god;ni.

Ćudan dojam izvodi na čovjeka listanje po ovakovim .starim 

registrima. Zgoljno i suhoparno nabrajanje imena i godina — 

pa opet, iz grobova svojih regbi ustaju, kt-pe se oko teber 

razgovaraju stobom o davno minulim  događajima, pričaju svoje? 

jade i svoje nade, a ti čuvstvuješ s njima, simpatični su ti, 

m ili su ti kao bliski rođaci.

Kako je listanje po starim registrima dosta danguban posao- 

a meni nedostajalo vremena, okanih se daljeg prekapanja. 

Spomenut ću još samo ovo, prije nego što prijeđem na 

glavnu stvar. Namjerio sam se u 18. vijeku na jednoga Kozarca*. 

nekoga Stipu, koji je prema matici pokojnik umro 1760. u 

doci od 108 godina. Nijesam gotovo vjerovao svojim očima,, 

ali badava, čitljivim , lijepim, starinskim brojkama stoji tamo 

napisano ,ffeetatia snae anno 108." Još me je većma o ispravnosti 

bilješke uvjerilo to, što samo dvije rubrike kasnije dolazi ime 

nekog Mate Božića iz Rokovaca, koji umrije iste godine u 

105. gopini. Zaista lijepa starost! Dakle je taj Štipa K. živ io  

za pet vladara iz Habsburške kuće, a znamo, da su Habsbur- 

govci bili jako dugovječni. Još impozantnijom izlazi ta starost,, 

kad se uzme na um, da se je za života toga čovjeka izmije 

mio 14 papa na biskupskoj stolici rimskoj.

Zatim u 19 vijeku nailazim na jednog Kozarca, koji je 

društvenim svojim položajem odvojio nekako od svoga roda. 

i čiji je život dosta zanimljiv pa ne mogu da ga ne spome­

nem. To je Đuro Kozarac, u svoje vriieme cijelim Vinkovcima, 

poznat pod imenom „Šorša“. Rcđen 1839. od oca Martina, 

Jurira (vojničkog pisara) i majke Stane, rod. ćutić, svršio 6 

razreda vinkovačke gimnazije (u to vrijeme nije ova gimnazija.
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imala još svih 8 razreda), stupi u đakovačko sjemenište, 

zapopi se 1861. i postane profesorom u biskupijskom sjeme- 

■ništu u Đakovu. Bio je to čovjek fine ob azovancsti, govorio 

francuski izaonda velika rijetkost), bio dobar guslač, izvrstan 

pjevač, vješt govornik i dialektik. Poradi tih lijepih svojstava 

rado je bio viđen na dvoru slavnoga vladike Strossmayera i 

bio pravi njegov ljubimac. Svakih praznika išao je na puto­

vanje i kupke a sve na trošak vladikin. Nego od jednoć 

god. 1869. nasta peripetija u njegovu životu i njega nenadano 

jedne noći nestane iz Đakova. Kasnije stiže u Vinkovce glas, 

da je u Šapcu uč telj. Malo poslije gimnazijskim profesorom u 

Beogradu, najposlije i ravnateljem iste gimnazije. Kao takav i 

umro je u Beogradu. Srce ga je kako se vidi vuklo u Srb ju. 

Sto nije čudo. Na dvoru vladike Strossmayera upio je bio ideju 

njegovu o Jugoslaviji, kojoj je duševni otac, kako je poznato 

veliki vladika. Toj novoj idejalnoj državi Srb ja je bila ono, što 

ujedinjenoj Italiji Piémont. Na dvoru se vladikinu čitala 

korespodencija, koju je ovaj vodio s visokim, pače najvišim 

ličnostima za onda kneževine Srbije. Par puta navraćao se je 

Šorša Kozarac amo u svoj rod pa tom sam ga prilikom i ja 

upoznao. Bio je tada čovjek u najlepšim godinama, impozantne 

-vanjštine, fina otmjena vladanja, pravi gentleman.

Josip Kozarac ! Braća naša u Srbiji kažu Kozarac, ali mi se 

držimo našeg tradicionalnog vinkovačkog izgovora Kozarac. 

Josip Kozarac ! Vulgo Pepa. Poznavao sam ga još iz đaćkih 

vremena. Ja nijesam istina rođeni Vinkovčanin, .ali sam 

naturalizirani, jer sam doveden amo u mlađanoj svojoj dobi, 

kad sam dorasao za školu.

Današnji Veselinovićev magacin, bijaše, kaošto sam već 

spomenuo stara crkva sv. Vinka i Ilije. Naokolo crkve bilo je 

-.groblje. A kad je god. 1772. sagrađena nova crkva, dopala je 

stara ruku vojnog krajiškog erara, koji ju  je učinio vojničkom 

rušnicom. Okolina stare crkve t. zv. „meraja" bila je  najm ilijim  

zabavištem, nas dječaka, malih đaka normalaca a bogme i 

gimnazijalaca, koji smo spadali u ovaj rayon. Tu su se izvodile 

dječje igre ondašnjeg vremena. Tu se je igralo pincike, ćore.
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navlačkapa, kockanje na puceta i glikere (špekule), no najradije 

se loptalo (kapoša, šintermete, langemete i t. d\ Kako se vidi 

dandanas slabo poznate igre. Mi opet nijesmo poznavali 

dandanas kod mladeži tako obljubljena, do dosadnosti tjerana, 

nogometa. A opet igre, bilo antikne, bilo moderne u rezultatima, 

svojima istovjetne: jačanje tijela istinabog, ali i ista mlade­

načka pretjeranost, igranje do umornosti, do iznemoglosti. Iste' 

pogrješke: najviše cornera i autova —  najmanje goalova. A ti 

su nam autovi znali pribaviti gdjekada znatnih neprilika ili bi 

se luda lopta zaletjela u susjedni prozor, ili u glavu kakovu 

bezazlenu prolazniku, ili bi najposlije. željna počinka, odletjela 

kamo u tuđe dvorište, da ju više ne nađemo. Igralo se je 

istina i na lenijama, ali to samo četvrtkom, kad nije bilo škole,, 

ili kad je bilo dijeliti junački megdan sa šegrtima, jer je onda 

vladao za čudo velik antagonizam između đaka i šegrta. —  

A k&d se je ovda onda otvarao magac:n, i vojnici iznosili ruho* 

da ga praše ili štempliju — ni to nije dakako moglo biti bez- 

nas. Eto nas odmah pun magacin i puna „meraja“ da smetamo, 

dok ne bi dosadili soldatima pa nas rastjerali. Ili bi se među 

njima našao kakav šaljivdžija, te bi,, štemplujući vojničku 

monturu masnom crvenom bojom zaštemplao komugod od 

naših kaputić ili kapu i to spolja na \’eliku radost maminu,». 

A međuto dok smo se mi normalci i mali gimnazijalci po- 

meraji nadmetali loptama, oštrim klipićima i ćorama ili natezali 

s papirnatim zmajem, dotle se je u susednoj kući, u najbližoj 

blizini stare crkve malo jedno društvance zabavljalo na sasvim, 

drugi način. To je društvance sačinjavao Josip Kozarac i 

Nikola Tordinac. — Valja naime nevinkovčanima i mlađoj 

generaciji vinkovačkoj znati ovo. Na onome mjestu, gdje dana& 

u Kozarčevoj ulici blizu stare crkve stoji nova lijepa kuća 

Removačeka (to je ona pred dimničarom), stajala je još 

pred kojih 15 godina starinska drvena kuća s visokim, šindrom 

pokritim krovom. U tu se je kuću po mnogo strmih stepenica 

ulazilo na vrata usred kuće. Sobe lijepo vapnom ili modrom 

bojom okrečene, gore grede i drvene tavanice, ali soba nisk© 

i tijesne, kako je to već odgovaralo ukusu prošlih vremena»
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Uz kuću prostrano, travom obraslo dvorište sa tri velika 

granata oraha, veliki kućni vrt i najnužnije nuzgredne zgrade 

u štilu same kuće. Ta je kuća bila župni dvor, dok je stara 

crkva bila uistinu crkva. A kad je 1772 crkva prešla u 

vlasništvo krajiškog vojnog erara, prešao je onamo i župni 

dvor pa je odsada bio stan erarnih službenika.

Ele stom kućom i neposrednom okolinom spojene su najljepše 

uspomene iz prve polovine moga đačkoga života. I kad sam 

se kasnije poslije mnogo godina vratio amo, da službujem u 

ovoj gimnaziji, stajala je ona stara drvena kurija sa svojim 

drvenim nuzgrednim zgradama, svojim zelenim dvorištem, 

svojim golemim orasima i zapuštenim vrtom. S godine u 

godinu prolazio sam dnevice kraj te kuće i svaki put bi na 

pogled njen uskrsla uspomena na koji prizor, kojem sam u 

mladosti svojoj pribivao i sam aktivno sudjelovao. A kuća je 

međuto sa svojim nuzgrednim zgradama sve više propadala. 

Svake godine zapažao sam sa žalošću po koju rupu više u 

drvenu krovu njenu, a starije sve na šire zijevale. Prava slika 

prolaznosti svega zemaljskog., Sic transit gloria mundi ! Gle ! 

mišljah, tako i mi svakim danom bivamo sve stariji, doduše i 

pametniji, ali vrijeme leti a s vremenom i ljudski vijek, a s 

vijekom dolazi breme života, a to breme biva dnevice sve teže 

dok se pod težinom njegovom ne uvine i obori bijedni čovjek 

sa svim svojim nadama, željama i neizvedenim osnovama! 

Čudnovato! a opet je gle svakomu mila starost. To je ono, 

čega se svatko plaši, a opet što svak že li! Kako ono veli 

narodna pjesma?

,,Pita majka Kraljevića Marka,

Što se smiješ moje dijete drago,

Ili svojoj ostarjeloj majci,

Ili njenoj ubogoj večeri?“

,,Ne smijem se, mila moja majko,

Ne smijem se ubogoj večeri,

Što tko ima, ono i večera,

Nit se smijem, što ,si ostarila,

Ta svakom je ostariti drago!'1 

1 g le ! jednog lijepog dana pred kojih 15 godina nesmiljena
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sjekira i budak obori do temelja tu drevnu, mnogostoljetnu 

građevinu i na njeno mjesto sazida nešto moderno, dok i toj 

modernoj paradi ne dođe kraj, možebit još prije nego staroj i 

ustupi mjesto nečemu još modernijemu. Tako to ide odiskona. 

Vrijeme gradi, vrijeme razgrađuje!

Ali glavno je sad ovo. U toj starinskoj kući u vrijeme moga 

nastupa u gimnaziju 1874. stanovao je neki građevni činovnik 

vojnog krajiškog erara (Maurer polier) tako se zvao, po imenu 

Lojdolt sa svojom brojnom porodicom. Jednom njegovom sinu 

bio sam vršnjak ; pošli smo zajedno u gimnaziju i po njemu 

dobio sam pristup u tu kuću. L'jepo njeno malo dvorište bilo 

nam je najmilije pland šte.

No dok smo mi kao prvo- i drugoškolci balansirali po dvorištu^ 

dotle su se Josip Kozarac i Nikola Tordinsc u maloj Nikoli- 

noj đačkoj sobici bavili literarnim radom. Nikola je naime par 

godina zaredom stanovao kao gimnazijalac kod Lojdoltovih i 

bio, premda dvije godine po školama mlađi od Kozarca, 

njegov literarni drug i prisni prijatelj. Obojica su se gotovo 

dnevice pohađali — sad eto Pepe k Nikoli, sad Nikole k Pepi. 

Jer Pepa je stanovao u istoj ulici, koja se danas zove Kozarčeva. 

Stvar je ova. Josip se je Kozarac rodio u kući br. 50. u 

Gundulićevoj ulici — valgo Krnjašu. Otac Josipov, Lojza 

Kozarac, koji je bio štopski pisar (Stabsschreiber stoji u matici) 

siđe s temelja i sagradi sebi kuću do nje. U njoj se je rodio 

Josip A kad je umrla punica Lojzina i supruga njegova 

Terezija baštinila kuću svoje matere, proda otac Josipov svoju 

kuću u Gund. ulici i preseli u tu baštinom stečenu kuću. To 

je ona kuća u današnjoj Kozarčevoj ulici br. 16. vis à-vis kući 

umir. kapetana Sremčev ća. Kasnije je to bila kuća šk. nadzor- 

nika iz. si. Miloša Ljubica. Iz te je kuće mladi Jos. Kozarac 

pošao u gimnaziju 1868 Prije — ne zt am koliko godina općinsko 

je vijeće dalo toj ulici ime Kozarčeve ulici u krivoj predmnjevi, 

da je ono rodna kuća Josipova. Zapravo bi se dakle Kozarče- 

vom ulicom imala zvati sadašnja Gundulićeva ulica, jer su u 

toj ulici rodne kuće obojice Kozaraca.

«U toj su dkle drevnoj kuriji u tihoj đačkoj sobici dva mlada
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hrvatska pregaoca Josip Kozarac i Nikola Tordinac vodili 

literarne svoje domijenke. Tu se rađaju prvi plodovi poletna 

njihova mlađanoga genija. Pokojni slavne uspomene vrli 

profesor Pero Brašnić rukovodi i upućuje ljubimca svoga 

đaka Pepu Kozarca, ovaj opet udijeljenu si pouku bratski 

saopćuje mlađemu svomu pregaocu Nikoli. A ovaj mu to is­

kreno priznaje i blagodari. U rukopisnoj ostavini Tordinčevoj 

ima p:smo Nikolina, namijenjeno Kozarcu, gdje mu piše među 

ostalim i „ . . . Tebi hvala kao učitelju, je da Tebe. nije bilo* 

ja danas ne bih ni pera umočio; što znam, od tebe znam ; što 

radim i što ću raditi, tvoja zasluga, tvoja slava, ne moja 

U to doba počeo sam ja sa svojim mladim suučenicima upo­

znavati Jos. Kozara. Kad velim, „upoznavati“, ne mislim time 

reć', da smo snjim stupili u kakav saobraćaj ili ća drugovali 

snjime Otkale? 0 i je bio godinama daleko pred r.ama. Kad 

je  on počeo gimnaziju, mi smo još jahali na prutovima kao 

na vilovitim paripima, a kad smo kao gimnazijalci došli bili 

u doba, gdje smo i sami uzeli zazivati u pomoć jednu od 

devet muza:  (bez čega ne prođe gotovo nijedan gimnazijalac:', 

onda je Kozarca već davno bilo nestalo iz gimazije. Nego ja 

mislim ovo. Mi smo počeli postajati svijesni o zamašitosti nje­

gova literarnog rada, njegove duševne veličine. S kojim smo 

ponosom mi mali gimnazijalci pogledali na njega kao na kakovo 

svjetsko čudo! „Vidiš, to je Kozac; taj p ;še knjige; njegove 

se pjesme štampaju!" 1 sa čežnjone u srcu iščekivasmo čas, 

kad ćemo i mi biti u stanju dati se na taj posao. S kojim 

poštovanjem susretasmo i pozdravljasmo njega mi mališi ! A 

on, uspravna hoda, dugoljasta lica, tiha i smjerna držanja, 

s knjigama pod pazuhom, uz prijazan smiješak odzdravlja i 

skida kapu uz običan onaj đački pozdrav „zdravo 1" ili „servus !“ 

A nama se krijese oči od zadovoljstva, što se je udostajao 

prijazno nas pogledati i ozdraviti nam. I sama pomisao, da 

da ulazimo s njim u istu gimnazijsku zgradu, uzdizala nas i 

ispunjavala ponosom!

A međa to ne treba misliti, da je Jos. Kozarac bio Bog zna 

kako izvrstan đak. Nije. Prolazio je sad bolje, sad gore i —
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